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An analysis of the new orientation of foreign language teaching from the perspective of interlanguage theory
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[ Abstract] Although interlanguage theory has a history of less than half a century, it still occupies a domi-
nant position among the main theories of second language acquisition (SLA) despite its lack of precise definition
and the lack of sufficient experimental data. Based on the definition of interlanguage and the analysis of inter-
language theory, this paper puts forward some reasonable suggestions for foreign language teaching.
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